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Académie Équestre Nationale 
du Domaine de Versailles

Édifi ée par Mansart, l’architecte de Louis XIV, et 
conçue pour héberger les chevaux de selle du roi, elle 
abrite aujourd’hui l’Académie Équestre Nationale du 
Domaine de Versailles. / Built by Louis XIV’s archi-
tect Mansart, this was designed for the king’s saddle 
horses; today it is home to the Bartabas National 
equestrian Academy of Versailles. / Edifi cada por 
Mansart, el arquitecto de Luis XIV, y concebida para 
los caballos de silla del rey, alberga hoy la Academia 
Nacional Ecuestre Bartabas del Dominio de Versalles.

Place Hoche
Ornement de la ville créée par le roi en 1671, cette 
place fut la première place octogonale de France.  
This square, an embellishment of the city created by 
the king in 1671, was France’s fi rst eight-sided square.  
Este ornamento de la ciudad, creado por el rey en 
1671, fue la primera plaza octogonal de Francia. 

Théâtre Montansier
L’un des plus vieux théâtres à l’italienne de France, 
il fut inauguré en 1777 en présence de Louis XVI et 
Marie-Antoinette. / One of the oldest institutions of 
italian theatre in France, it was inaugurated in 1777 
in the presence of Louis XVI and Marie Antoinette. 
Se trata de uno de los más antiguos teatros a la italia-
na de Francia y fue inaugurado en 1777 en presencia 
de Luis XVI y María Antonieta.

Église Notre-Dame
Construite par Jules Hardouin-Mansart, et inaugurée 
par Louis XIV en 1686, l’église Notre-Dame était la 
paroisse dont dépendaient le roi, la famille royale et 
tous les courtisans. / Built by Jules Hardouin-Man-
sart and offi cially opened by Louis XIV in 1686, the 
church of Notre-Dame was the parish church of the 
king, the royal family and all the members of the 
court. / Edifi cada por Jules Hardouin-Mansart e ina-
guradá por Luis XIV en 1686, la iglesia Notre-Dame 
era la parroquia de la cual dependían el rey, la familia 
real y todos los cortesanos.

Musée Lambinet
Cet hôtel particulier, transformé en musée, com-
porte un grand nombre d’œuvres et de documents 
relatifs à l’histoire de la cité royale, l’art de vivre au 
XVIIIe siècle et les Droits de l’Homme. / This town-
house contains a great many books and documents 
on the royal old town’s history, 18th century life and 
the Rights of Man.  / Este edifi cio singular contiene un 
gran número de obras y documentos relativos a la his-
toria de la ciudad real, al arte de vivir en el siglo XVIII 
y a los Derechos Humanos.

Salle du Jeu de Paume
Le fameux serment du Jeu de Paume, acte fonda-
teur de la démocratie française, y fut prononcé le 20 
juin 1789. / The famous Tennis Court Oath founding 
french democracy was pronounced here on 20 June 
1789. / El 20 de junio de 1789 se pronunció en esta 
Sala el famoso Juramento del Juego de Pelota, acto 
que dio comienzo a la democracia francesa.

Potager du Roi
Tracé à la demande de Louis XIV, ce potager royal 
offre une vision théâtrale des cultures destinées à l’ap-
provisionnement de la cour et des fruits et légumes 
cultivés dans cette tradition. / Designed for Louis 
XIV, this royal vegetable garden offers a theatrical vi-
sion of food grown for the court; fruits and vegetables 
still grown here in this tradition may be purchased.  
Diseñado para Luis XIV, este huerto real ofrece una 
visión teatral de una cultura destinada al aprovisio-
namiento de la corte. Hoy en día frutas y verduras 
siguen siendo cultivadas con esta misma tradición y 
disponibles a la venta.

Cathédrale Saint-Louis
Aujourd’hui cathédrale de Versailles, la très belle 
église baroque du quartier Saint-Louis accueillit la 
procession d’ouverture des États-Généraux et les 
derniers signataires du serment du Jeu de Paume.
Today the cathedral of Versailles, this very beautiful 
baroque church in the Saint-Louis quarter received 
the procession opening the Estates General and the 
last signatories of the Tennis Court Oath. / La más 
bella iglesia barroca del barrio de Saint-Louis, hoy 
catedral de Versalles, acogió la procesión de apertura 
de los Estados Generales y el paso de los últimos fi r-
mantes del Juramento del Juego de Pelota.

Carrés Saint-Louis
Cet ensemble de « baraques » organisées en carrés , 
était destiné à abriter les étals du marché sous Louis 
XV, avant d’être transformé en habitations. Cette sin-
gularité urbaine est unique en France. Elles abritent 
aujourd’hui de charmantes boutiques dont certaines 
dédiées aux métiers d’art. / This unit of «construc-
tions» organized in squares was originally designed 
for market stalls under Louis XV, before being turned 
into residences. This singular urban unit is unique in 
France. / Este conjunto de barracas dispuestas en 
cuadrados estaba destinado a albergar los puestos del 
mercado en tiempos de Luis XV, antes de transfor-
marse en viviendas. Esta singularidad urbana es úni-
ca en Francia.

Trains 
Versailles-Paris
Trains Versailles-Paris  
Trenes público Versalles-París

Gare Versailles - Rive-Gauche
Château de Versailles 
RER C en direction de Champ-de-Mars - Tour Eiffel 
(25 mn) et d’Invalides (30 mn).

Gare Versailles Chantiers
Ligne SNCF en direction de la gare Montparnasse 
(25 mn).

Gare Versailles - Rive-Droite
Ligne SNCF en direction de La Défense (20 mn) 
et de la gare Saint-Lazare (40 mn).

Train station Versailles - Rive- 
Gauche Château de Versailles
RER C to Champ-de-Mars - Tour Eiffel 
(25 mn) and Invalides (30 mn).

Train station Versailles Chantiers
SNCF trains run to Montparnasse station (25 mn).

Train station Versailles - Rive-Droite
SNCF trains run to La Défense (20 mn) and 
Saint-Lazare station (40 mn).

Estación Versailles - Rive-Gauche 
Château de Versailles
Línea C del RER, dirección Champ-de-Mars 
Tour Eiffel (25 mn) e Invalides (30 mn).

Estación Versailles Chantiers : 
Tren de la SNCF con destino a la estación 
Montparnasse (25 mn).

Estación Versailles - Rive-Droite
Tren de la SNCF con destino a la estación 
La Défense (20 mn) y Saint-Lazare (40 mn).

Découvrir
Discover 
Descubrir
Pour plus d’informations sur les visites guidées, les horaires ou toute 
autre demande, se renseigner auprès de l’Offi ce de Tourisme de Ver-
sailles. / For further information on guided tours, opening times or any 
other matter, please contact the Versailles Tourist Offi ce. / Para más 
información sobre las visitas guiadas, los horarios o cualquier otra de-
manda, le rogamos contactar la Ofi cina de Turismo de Versalles.

Mois Molière
Juin : un mois de théâtre, cirque, musique et danse, 
partout dans la ville. / June : a month of theatre, circus, 
music and dance all over the city. / Junio : un mes de 
teatro, circo, música  y danza por toda la ciudad.

Fêtes du Château de Versailles
LES GRANDES EAUX MUSICALES
The Musical Fountain shows
Las Grandes Aguas Musicales 
Tous les week-ends et certaines dates exceptionnelles de début avril à 
fin octobre. / All weekends and some exceptional dates, from begin-
ning of April to end of October. / Todos los fines de semana y ciertas fe-
chas festivas de principios de Abril a finales de Octubre. 
Promenade dans les jardins d’André Le Nôtre et mise en eau des fon-
taines au rythme de la musique baroque. / Enjoy the water features 
of the fountains playing to the rhythm of music in the Royal Garden. 
 Disfrute de un paseo encantado en los jardines de André Le Nôtre y el 
juego de las fuentes al ritmo de la música barroca.

LES GRANDES EAUX NOCTURNES
Fountain Night shows
Las Grandes Aguas nocturnas
Tous les samedis soirs de mi-juin à mi-septembre. / Saturdays night 
from mid-June to mid-September. / Todos los sábados en la noche de 
mediados de Junio a mediados de Septiembre.
Surprenant parcours visuel et sonore au cœur des jardins, couronné 
par un feu d’artifice. / Discover the illuminated groves and the glorious 
final fireworks display. / Descubra un sorprendente recorrido visual y 
sonoro en el corazón de los jardines reales que finaliza con un glorioso 
espectáculo de fuegos artificiales.

Cour des Senteurs 

Cet ensemble de jardins, passages et boutiques 
conduit vers les rues des artisans d’art du plus an-
cien quartier de Versailles, la salle du Jeu de Paume 
et le Potager du Roi. / This ensemble of gardens, ar-
cades, alleyways and shops leads to the streets of arts 
and crafts in Versailles oldest quarter, to the Salle du 
Jeu de Paume and to the King's Kitchen Garden. 
Esta agrupación de jardines, pasajes, y boutiques le 
conducen  hacia la calle de artesanos de arte del barrio 
más antiguo de Versalles, hacia la Sala de Juego de Pe-
lota y hacia el Huerto Real.

Hôtel des Affaires Étrangères 
et de la Marine

C’est dans cet ancien siège du ministère des Affaires 
Étrangères et de la Marine que fut négocié le traité de 
paix de 1783 entre la France et la Grande-Bretagne, 
mettant fi n à la Guerre d’Indépendance Américaine. 
It is in this former headquarter of the Ministry of Fo-
reign Affairs and the Navy that the 1783 peace treaty 
was signed between France and Great Britain, ending 
the American War of Independence. / En esta antigua 
sede del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Mari-
na se fi rmó el Tratado de paz de 1783 entre Francia y 
Gran Bretaña que puso fi n a la Guerra de la Indepen-
dencia Americana.

Ancien Hôpital Royal, 
Espace Richaud

Ce bâtiment en forme de H, commencé sous Louis 
XVI et achevé seulement en 1859, était l’hôpital desti-
né aux malades et blessés de la ville. Au centre, sa ma-
gnifi que chapelle du XVIIIe siècle accueille désormais 
les expositions de la ville. / This H-shaped building, 
begun during the reign of Louis XVI and only fi nished 
in 1859, was the hospital for the city's sick and injured. 
In the centre, its magnifi cent 18th century chapel now 
hosts the city's exhibitions. / Esta edifi cación en for-
ma de H, comenzada en el tiempo de Luis XVI y fi na-
lizada hasta el año 1859, era el hospital destinado a 
los enfermos y heridos de la ciudad. En el centro po-
demos encontrar su magnifi ca Capilla del siglo XVIII, 
en donde actualmente tienen lugar las exposiciones 
de la ciudad.

Passage de la Geôle, 
quartier des antiquaires

Marché vivant de l'art et de l'antiquité situé au cœur 
de la ville dans un passage piétonnier préservé depuis 
1671. / A lively art and antiques market situated in the 
heart of the city in a narrow pedestrian street that has 
been preserved since 1671. / Un mercado muy vivo, 
de arte y antigüedades, situado en el corazón de la 
ciudad en un pasaje preservado desde 1671.

Place du marché Notre-Dame
Toujours au même emplacement depuis le XVIIe 
siècle, le marché Notre-Dame est le deuxième mar-
ché d’Île-de-France. / In the same location since the 
17th century, Notre Dame Market is Île-de-France’s 
second largest. / El mercado de Notre-Dame, en el 
mismo emplazamiento desde el siglo XVII, es el se-
gundo mercado de la Île-de-France.

Hôtel de Ville
L’Hôtel de Ville de Versailles est formé de deux par-
ties distinctes. Une partie regardant vers le Château 
est l’ancien hôtel de Conti, qui a appartenu à l’une des 
fi lles de Louis XIV puis au Grand Maître de la Maison 
du roi. L’autre, qui regarde l’avenue de Paris, est un 
imposant bâtiment néo-Louis XIII qui date de 1897-
1900. / The City Hall consists of two distinct parts. 
The part that looks over towards the Palace is the for-
mer hôtel de Conti, which belonged to one of Louis 
XIV’s daughters and then to the Grand Master of the 
king’s household. The other, facing out over the Ave-
nue de Paris, is an imposing neo-Louis XIII building 
dating from 1897-1900. / El Ayuntamiento se compo-
ne de dos partes diferenciadas. La que mira hacia el 
Palacio es la antigua mansión de Conti, perteneciente 
a una de las hijas de Luis XIV y, después al gran maes-
tre de la Casa del rey. La otra, que mira hacia la ave-
nida de París, es un imponente edifi cio de estilo neo 
Luis XIII, y data de entre 1897 y 1900.

Domaine de Madame Élisabeth
Ce domaine fut acquis par Louis XVI en 1782 à l’in-
tention de sa jeune sœur, Madame Elisabeth. Trans-
formée en manufacture d’horlogerie à la Révolution, 
la maison fut très modifi ée, mais le parc, magnifi que, 
a retrouvé ses dimensions d’origine. / This estate was 
purchased by Louis XVI for his younger sister, Ma-
dame Elisabeth. At the time of the Revolution it was 
converted into a manufactory for clocks and watches. 
The house itself was considerably altered, but the ma-
gnifi cent grounds have been restored to their origi-
nal dimensions. / Luis XVI adquirió estos terrenos en 
1782 para su hermana pequeña, Madame Elisabeth. 
La casa sufrió grandes transformaciones con la Revo-
lución y se convirtió en una manufactura de relojería, 
pero el magnífi co parque ha recuperado sus dimen-
siones originales.

Chapelle du lycée Hoche
Édifi é entre 1767 et 1772, l’actuel lycée Hoche abri-
ta d’abord une maison d’éducation pour jeunes fi lles. 
Sa chapelle est un joyau de l’art néoclassique, récem-
ment restauré. / Built between 1767 and 1772, the pre-
sent-day lycée Hoche was at fi rst a girls’ reformatory 
and training centre. Its chapel is a gem of neo-classi-
cal art and has recently been restored. / El actual ins-
tituto Hoche, construido por el arquitecto R. Mique 
entre 1767 y 1772, albergó inicialmente un internado 
para señoritas. Su capilla, recientemente restaurada, 
es una joya del arte neoclásico. 

Jardin des Étangs Gobert
Un jardin singulier créé dans l’ancien réservoir de 
stockage d’eau, construit sous Louis XIV pour ali-
menter les fontaines du château. / A distinctive gar-
den created in what used to be a water reservoir, 
built during the reign of Louis XIV to supply the Pa-
lace's fountains. / Un jardín particular construido en 
las antiguas reservas de almacenamiento de agua, 
construidas en el tiempo de Luis XIV para alimentar 
las fuentes del Palacio.

Le Parc Balbi
Emblématique des jardins à l’anglaise du XVIIIe 
siècle, le Parc Balbi est l’ancien jardin de collection 
d’essences rares du comte de Provence, futur roi 
Louis XVIII, qui souhaitait « voyager dans son jardin ». 
Representative of 18th century English gardens, Parc 
Balbi is the former botanical garden collecting rare 
tree species belonging to the comte de Provence. 
The future king Louis XVIII wished to «see the world 
in his garden». / Exponente del jardín inglés del siglo 
XVIII, el parque Balbi es el antiguo jardín de la colec-
ción de especies raras del conde de Provenza, el futuro 
rey Luis XVIII, quien deseaba «viajar por su jardín».

Réservation en ligne
Online booking
Reservaciones en linea 
versailles-tourisme.com

Offi ce de Tourisme
Tourist Offi ce
Ofi cina de Turismo
2 bis avenue de Paris     78 000 Versailles
Tél. +33 (0)1 39 24 88 88 

Vous trouverez également dans nos locaux, un 
bureau de change géré par la société Versailles 
Change.
A change offi ce is also located inside the Tourist 
Offi ce (managed by Versailles Change).
Una Ofi cina de cambio está ubicada en los mismos 
locales (administrada por Versailles Change).

1 bis rue du Jeu de Paume 78000 Versailles

Toute l'année (sauf le 1er janvier, le 1er mai et le 
25 décembre)
De 14h00 à 18h00 du mardi au dimanche
All year round (except 1st January, 1st May and 
25th December)
2.00 pm to 6.00 pm Tuesday to Sunday 
Todo el año (excepto los días 1 de enero,
1 de mayo y 25 de diciembre)
De 14.00 a 18.00 de martes a domingo

tourisme@ot-versailles.fr 
versailles-tourisme.com

En partenariat avec
in partnership with / en colaboration con
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Hébergement 
pour groupes
Group accommodation  
Alojamiento para grupos

 

18   Ermitage Accueil
 23 rue de l’Ermitage

 Tél. +33 (0)1 39 23 19 80
 www.ermitage-fondacio.com

 
Camping  
Campsite / Camping
 

19   Camping Huttopia Versailles***
 31 rue Berthelot

 Tel. +33 (0)1 39 51 23 61 
 www.huttopia.com

Hôtels
Hotels  
Hoteles
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Airelles Château de Versailles  
Le Grand Contrôle
12 rue de l’indépendance américaine
Tél. +33 (0)1 85 36 05 50  
www.airelles.com

Trianon Palace Versailles*****
A Waldorf  Astoria Hotel
1 boulevard de la Reine
Tél. +33 (0)1 30 84 50 00 
www.trianonpalace.fr

Hôtel Le Versailles****
7 rue Sainte-Anne
Tél. +33 (0)1 39 50 64 65  
www.hotel-le-versailles.fr

Le Louis Versailles Château
MGalery by Sofitel****
2 bis avenue de Paris
Tél. +33 (0)1 39 07 46 46  
www.sofitel.com

Novotel Château de Versailles****
4 boulevard Saint-Antoine
78150 Le Chesnay  
Tél. +33 (0)1 39 54 96 96  
www.novotel.com/1022

Hôtel des Lys***
16 rue Richaud
Tél. +33 (0)1 39 50 10 42  
www.hotelrichaud-versailles.com

À l’Hôtel des Roys***
14 avenue de Paris
Tél. +33 (0)1 39 50 56 00  
www.hotel-roys-versailles.com

Hôtel du Cheval Rouge***
18 rue André Chénier
Tél. +33 (0)1 39 50 03 03 
www.chevalrougeversailles.fr

Hôtel du Jeu de Paume***
 5 bis rue de Fontenay
Tél. +33 (0)1 39 50 03 03 
www.hotel-jeudepaume.fr

Hôtel Ibis Versailles Château***
4 avenue du Général de Gaulle
Tél. +33 (0)1 39 53 03 30  
www.ibis.com

Hôtel la Résidence du Berry***
 14 rue d’Anjou
 Tél. +33 (0)1 39 49 07 07  
www.hotel-berry.com

Hôtel Versailles Chantiers***
18 rue Benjamin Franklin
Tél. +33 (0)1 39 20 37 20 
www.hotel-versailles-chantiers.com

Mercure Versailles Château***
19 rue Philippe de Dangeau
Tél. +33 (0)1 39 50 44 10 
www.mercure.com/1909

Hôtel d’Angleterre**
2 bis rue de Fontenay
Tél. +33 (0)1 39 51 43 50 
www.hotel-angleterre-versailles.fr

Hôtel le Home Saint Louis**
28 rue Saint-Louis
Tél. +33 (0)1 39 50 23 55  
www.lehomestlouis.com

Royal Hôtel**
23 rue Royale
Tél. +33 (0)1 39 50 67 31   
www.royalhotelversailles.com

Hôtel de Clagny
6 impasse de Clagny
Tél. +33 (0)1 39 50 18 09
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Nous vous accueillons
(Sauf le 1er janvier, le 1er mai et le 25 décembre)

• Du mardi au jeudi :  
10h-12h30 / 13h30-17h00

• Du vendredi au dimanche :  
10h00-17h00

• Fermé le lundi

Is open and at your service
(Except 1st January, 1st May and 25th December)

• Tuesday to Thursday:  
10 am to 12:30pm / 1:30pm to 5pm

• Friday to Sunday: 10am to 5pm
• Closed on Mondays 

Abre a diario
(excepto los días 1 de enero, 1 de mayo  
y 25 de diciembre) :

• Martes a jueves:   
10.00 a 12.30 / 13.30 a 17.00

• Viernes a domingo:  10.00 a 17.00
• Lunes cerrado


